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valaisaniies

Djan dé tzamo
(Histoire de braconnier)

Che lia oncotin purgatouère de poure
Chalvanien, tzâcon ou veladzo vo derè
que le tzamo lin chon la couja. Cheude-
mè bin. La loué de Diu l'ordonna de
pâ touâ ; la loué humèna l'autorijè a
condechon d'avai palia chon parmi,
adon chu quin pia danfi Chutot que
le garde-tzafe Gopillet l'è on rujau que
l'è tintin de le barnâ po amejâ de bravé
dzin chin distraquechon.

Ona bonna vilie vin de férè derè
ona mècha po le rèpou de l'âma de
Djan dé tzamo que l'a tan baillia de fi
a retouerdrè eu garde-tzafe, et Diu
cholet châ vouère de mèche lie foudre
oncon tan que Chin Piere lui euvrichè
enfin la porta deu Paradi.

On dzo devè eu petiou matin ché
Djan dé tzamo, braquegni incoregible,
dèchindè eu Mayen de Van corbo déjo
la bétie que veniè de touâ. Lie chè arrêtait

ne. On cou de foua avartacheu li
parveniè deu Daillay. In on clin d'ouè,
l'inforneclè tzamo et carabena din ona
catetzèta connoua, de lui cholet, pouè
cha Iieudze tzardeja de fin chatzemenè
vè le veladze. Eu col de la Matze, lie
crouèjè Gopillet. Le garde-tzafe ch'of-
frè po l'èdié et l'accepté chin fachon.

Ona tota petiouda tatze de chan frè
chu le col de chon compagnon l'a pâ
étzappo. eu regâ exerchâ de Gopillet
que, chu de tèni che n'homme, riè din
cha bârba. Arrevo eu rèccâ la Iieudze
fu dètzardeja in badenin, et quan lia pie
z'u de fin, le garde-tzafe fajè bonna
mena a crouè déjoua, chin alla avoué
le remâchèmin rujau de Djan.

Che l'a pâ catchâ la bétie din le
tzardzèmin, chè de Gopillet, lie l'a por-
tan touô. Tô eu ta léret la tzartzi. Fau
être a l'ouè Chu le guet, noutré garde-
tzafe chè frottâve le man. L'homme
veniè de pachâ, cha Iieudze chu le
cotzon. Femâ ona bonna pipô et charè
le momin d'agi.

Troua ta, Djan l'avai distinguait a

peina marquaie le j'empreintè de che-
mellè bin connie de Gopillet. Ne povin
pâ rèquelâ, l'a conténuau la grimpô de
chon pa égal. Eu Mayen, prestamin l'a
tzardeja la Iieudze, catchâ chouagneu-
jamin le tzamo et la carabena, din le
fin deu liadzot, et prin le tzemin deu
rèto.

Eu liâpé de tchivrè lie rèdejoin le
garde-tzafe que jestamin rintrâve eu
veladze.

— Dècidamin, on pore cria qu'on
chè baillé rendé-vo de Djan de tzamo
avoué on bon rire.
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— Pochihle fé Fâtro, on peu t'ai-
dié?

— Gran machi, tè bin venu on chin
le forilli, lié ona chè de diable.

In pachin eu Grandzè, Djan dé tzamo
de au garde-tzafe :

— L'è le checon cou que te m'aidie,
l'è troua bon de ta pâ. lie charè pâ de

que chè on caïon. A méjon, n'in rin
que d'évofle, me che a la pinta te mè
farè le plaiji d'acceptâ on vére de fen-
dan... on nectâ

L'érè tintin. Aucon risquo que le bra-
quegni lui euchè étzappau, adon
Gopillet que l'apprèchelicvè le bon vin
l'a acceptait. Le tin de commanda on
demei, de le bérè, pouè on reprin la

Croquis Anniviard

Combats de reines le jour le l'inalpe
au Val d'Anniviers

Enn schté chijong adonn que Ié
inonndos l'ann touït poyâh lour béhiès

yo vouïe tzèr vo parla de blé zornigva.
Lé zor de pohyê le preschquè ouna
féha de véllazo. Lo mating tzécoung
chè préparé à partie ; lé bouèbetts
lour bottés eingrachyèyès, le Zouven-
nès lour plou bé motchiours enn colhou
ê ics tzassoucs lour zèppa nouva avoué
lour cégar en hottzé. Le vattzès le
j'ann rèchouc lour couh d'èchreilhé, ê

le chonnailhès lé tralouèjonn ou cholec.
Arrèvâh chouc enn la montagne é fa

mettre barrâh ê lé fa vèrè couing trafic.

Oung vî toté schtè mattzè chappé-
lièh, d'attrè chè mettonn à broucliè, ê

zouvenno ê pahouh à houtchiè.
Enn l'alpazo que yé avoue Foccajong

de vèrè oyenn, to lé monndo lirann
pachionnâh po chaïrè couing louri la
maitrâh. De hlè que le rechtavonn di.
plou forte é l'ayè hié de l'ancieng tza-
hélang Zourzo ê hié dou prèsédann

Iieudze et felâ dre eu rèccâ Hau on
dètzardzè.

— L'è le Diable in perchouna, chè
deliè le pouro garde-tzafe, que déjo le

regâ motiéran de chon compagnon'l'avai
foilla tzaquè brache de fin... rin,

rin, pâ le mindre indiche de tzamo eu
bin d'ârma, l'è a dèvèni fou

Che Gopillet chè allô amon, eu fo
ché noué lé, chare z'u édifia. Djan de

tzamo et ché complicité chè tenièvan le
vintre de rire. On cou d'ouè deu bra-
quegni a Tzepelet l'avai chuffi. Pindin
que le garde-tzafe bèvè chon vére, la

Iieudze l'ère z'u remplacha per ona
âtra Luc Claivaz.

(Patois valaisan du Trient.)

Zouann. Lé dou j'hommo lirann tzèr
zalou l'oung dé l'attré ê adonn contâvè
férè parla le béhiès. Le davoué vattzè,
dou grou bloc, plou po la courna que
po lo lassé, chè tènigvonn à distangsé,
chè dèvouardavonn cheing chè férè dè-

nong, le rafavonn ê brouclièvonn, ê to
doung couh le j'ann fé moueja ê chè
chonn appélièyè. Lé monndo l'ayonn
toué rètènouc lour chofflo ê hlou que
chofflavonn lo moing lirann lé don
j'hommo. Penndann djiè ménouctè le

avoue ouna barrayé de bèrâh ê po
frounic lé rozé li pourtè ouna cornat-
tayé de traîto à gossa ê la tzampiyè
fourra dou toplong. Di dou j'hommo
blanc comme oung môr, blic que l'ayè
perdouc chachettè po refflayèh penndann

qua l'atré li vienn boghna rig-
jetta ê avoué de grou ré dé foung de

chonng cégar chein va chourtic dou
chac la boutilhé dou cartèrong.

Apré chenn Ié zornigva chè frounèh
avoué boucupo dé plijic, hlo dèvèlotâ
oung priyè dou ou tré moss po la con-
chervassion di béhiè penndann Io tza-
teing, ê oung chenn tourné ou véllazo
enn chouèttenn ouna bella dèchija.

tzamplan.
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